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Bitte lesen Sie diese Montageanleitung

D gut durch, da wir fur Fehler, die durch
falsche Montage entstehen, keine
Haftung Gbernehmen!

Please read these installation instructions
through carefully as we cannot accept any
liability for faults occurring as a result of
incorrect installation!

Pfectéte si prosim pozorné tento navod

CZ k montazi, aby jste pfedesli chybam
vzniklych Spatnou monzazi, za které
neruéime!

Veuillez lire attentivement cette notice

de montage. car nous déclinons toute
F responsabilité en cas d'erreurs

deécoulant d'un montage erroné !

Prego leggere attentamente le istruzioni
| per il montaggio, poiché decliniamo

qualsiasi responsabilita per difetti

derivanti da un montaggio errato

Eon, ddoulilnl srééralnHo doniréHER]
BG &Hniidyeuse, i effio Hl Honee

ondosodHonn af ulné, Be3aHEeHINE B

nnianfeél vf doadifin SonAre.

Leest u alstublieft deze montagehandleiding
N L goed door, voor fouten door verkeerde
montage zijn wij niet veranwoordelijk.

Prosze uwaznie zapoznac sie z instrukcja
PL montazu, poniewaz nie ponosimy
odpowiedzialnosci za niewlasciwy montaz,

Maolimo vas da pazljivo preitate uputstva

HR 22 satavljanje, jer ne snosimo
odgovornost za pogreske nastale zbog
ne odgovarajuceg sastavjanja.

Kérjik, olvassa el figyelmesen ezt az

H dsszeszerelési utmutatot, mert a helytelen
dsszeszerelésbdl a dédo hibakeért nem
vallalunk felelsseget!

Prosime. dobre preéitajte si tento navod na montaz,
SK pretoze nepreberame ziadne ruéenie za chyby,
ktoré vzniknu na zaklade chybnej montaze!

Preberite ta navodila za montaZo,ker mi ne
SLO prevzemamo odgovornosti za napake, ki
nastanejo kot posledica napacne montaZe!

Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni de
RO montaj decarece nu preluam garantia pentru
defecte ce apar datoritd unui montaj incorect!

MoxanyicTa, BHUMATENBHO O3HAKOMETECE € AAHHOR

RUS MHCTPYKLUMER ND MOHTAMKY, NOCKONbKY Mbl HE HECEM
OTBETCTBEHHOCTH 38 OWWBKW, NPUHMHOA KOTOPbLIX
ABNAETCA HENPABUNBHLIM MOHTaM.

Las noggrant igenom dessa
§ monteringsanvisningar. Vi dvertar inget
ansvar for felaktig montering!!
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Sehr geehrter Kunde,

als Mobelproduzent mochten wir Sie daruber informieren, dass eine
Befesligung nur so gul ist wie die Verbindung zwischen
Befesligungsmateral (Dubel) und Mauerwerk. Priffen Sie bei
Hangeelementen Ihr Mauerwerk und verwenden Sie nur dafir
vorgesehene Dubel aus einem Fachmarkt. Lelztendlich ist der
Monteur fur die Befestigung am Mauerwerk verantwortlich.

Die Montage und das Verlegen der Elektroartikel sind nur von
aulonsiertcm Fachpersonal durchzufuhren. Beachien Sle die
hreibungen und die G gaben in der Mo

ng.
Halten Sie bitte die angeg en max. Gewichisangaben ein. Bei
l'_'iberlastungen. die durch spielende Kinder, Menschen, Malerial oder
sonstige Einwirkungen entstehen -ibemehmen wir als
Mébelproduzent keina Haftung!

Die einwandfreie Funktion des Mobels ist nur bei lot- und
waagerechter Aufstellung gewahrleistet, Die Turen sind vorjustiert,
mussan aber ggf. autgrund rtlicher Bedingungen neu ausgerichtet /
eingestellt werden!

Alle elektrischen Installationen sind nach den gultigen Normen baw.
Vorschrifien von VDE, CE. MM gefertigl. Die zu vefwendende

Leuchtr arke ist auf der jeweiligen Lamg g angegeben.

Bei Nichteinhaltung der max, Wattzahl besteht durch Uberhitzung
Brandgetahr. Das Zudecken der Leuchtmittel ist wegen Brandgefahr
zu unterlassen!

Alle Schrauben sowie tragende Verbindungsstelle soliten nach & bis 6
Wochen nachgezogen werden. um eine dauerhafte Standsicherheit zu
gewdhren!

Keine scheuernden Putzmittel verwendent!

\Werden Betriebs-. Bedienungs- oder Montageanweisungen nicht
befolgt. Anderungen an den Produkten vorgenommen, Teile

hsell oder Verbrauch rialen verwende!, die nichl den
Onginaite:ien enisprechen, so entfallt jegliche Gewahrieistung oder
Haftungsanspriche.

Dear Customer,

As a fumniture manufacturer we would like to point out that an
attachment is only as good as the con-nection between the
attachmeni malerial (dowel) and masonry. In the case of suspension
elements you should check your masonry and only use the
appropriate dowels from a specialist store. Ultimately it is the person
camrying out the installation who is responsible for attachment to the
masonry.

The installation and laying of electrical lines and othar items must
only be performed by authorised specialists. Please note the
descriptions and weighl information in the installation instructions.

Please observe the staled maximum weights: in the case of
mechanical overioads caused by playing children, other individuals,
materials etc. we do not accept any liability as the manufacturer of
the fumni-ture!

The furniture is only guaranteed to work perfectly if it is set up lo be

plumb and horizontal. The doors have been pre-adjusted, bul may
need to be reali justed in accol with local conditions!

All electrical installations have been produced in accordance with the
lalest norms and regulations, such as those of the VDE (Association
of German Electrical Englneers), CE and MM. The power of the
bulbs to be used is marked on the respective light fiting.

If the maximum number of watts stated on the fitling Is not complied
wilh. there is a danger of fire from overhealing. Covering the lamps
and bulbs is strictly prohibited due to the danger of fire!

All screws and load-bearing connecting parts should be tightened
afler 5 to 6 weeks in order to ensure long-lerm stability!

Do not use any abrasive cleaning materials!

If the operating or installation instructions are not complied with
madifications are carried out to the products. parts replaced or
consumable materials used which do not comrespond to the original
paris. all warranty or liability claims shall become null and void.

Valeny zakazniku,

jako vyrobee nabytku bychom Vas chigli informoval o tom, Ze
upevnéni je jen lak dobré. jak dobré je spajeni mezi upevfiovacim
materidlem (hmoZdinkou) a zdivem. U zavésnych prvki zkontrolujle
phisludné zdivo a pouivejte jen vhodné hmoZdinky, kieré nakoupite
v odbomych obchodech. Za upevnéni ve zdivu je nakonec
zodpovédny ten, kdo upevnéni montuje.

Monta a instalaci elekrickych £astl smajl provadél jen pov&feni
odbomi pracovnici. Dodrujte popisy a Udaje o hmotnosti uvedené v
ndvodu k montddi,

Dodriujle uvedené Udaje o maximalnl hmotnosti — pfi pfetiZeni, kleré
Je zpsobeno hrajicimi sl détmi, lidmi, materiglem nebo jinymi viivy,
nepfebirdme jako vyrobce nabytku 2adnou zaruku!

Bezvadna funkce nabytku Je zaruena jen pf postaveni nabytku ve
spravné svislé a vodorovné poloze. Dvifka jsou pfedem nastavenda,
pfipadné je ale nulné je znovu sefidil / naslavit podle mistnich
podminek!

Viechny eleklrické instalace jsou provedeny podie platnych norem
piip. pedpisi VDE (svaz némeckych elekirotechnika), CE, MM.
Intenzita Zarovky/zdroje svélia, klerd se ma poudil, je uvedena na
ptisluné objimce 2arovky/zdroje svétia.

Pfi nedodrZeni maximalniho vykonu ve Wattech hrozi nebezpedi
vzniceni kvuli pfehfati. Zakryli 2arovky/zdroje svétia je kvl
nebezpedi poZaru zakazano!

Viechny Srouby a nosne spojovaci prvky se maji po 5 a2 6 tydnech
dotahnout, &imd se zajisti trvala stabilita!

Nepouivejle 2adné odirajici éistici prostiediky!

Pokud se nedodriuji pokyny k provozu, ndvodu nebo montadi,
provadi se zmény vyrobku, vyménuji se dily na neoriginéini nebo se
pouZiva spotfebni material, kiery necdpovida origindlnimu, odpada
kada zaruka nebo naroky na rudenl,

Tisztelt Ugyfelink!

Mint biitorgyans arrél szereinénk tdjékoztalni Ont, hogy a rdgzitett
szerkezetek mindsége a rogzitd anyag (tipli) és a fal kazti
osszekotletés mindseégétdl fugg. Falra szerelt egységek esetén
ellendrizze a fal adottsagail és csakis szakk kedelembdl szdrmazd.
a riégzitéshez megfcleld tipliket hasznaljon. Végss soron a butont

felszereld személy felelds a falra 16rénd rogzilésén.

A villamossagi cikkek szerelését és elhelyezéset csakis eme jogosult
szakember végezhel. Kérjik. vegye figyelembe az dsszeszerelési
utmutataban szerepld leirdsokat és sdlyadatokat.

Tartsa be a megadotl maximalis sulyhatarokat. A bitor jalszo
gyennekek. személyek. anyagok vagy egyéb behaldsok chozta
talterhelésén a bitorgyartdt nem terheli feleldsség,

A butor kifogastalan mikodése csakis pontosan fiiggdleges
helyzetben garantalt. Az ajtok elfire be vannak allitva, a helyi
adotisagok fuggvényében azonban szikség esetén ujra be kell
allitanifigazitani Gket.

Avillamos berendezések a német VDE, CE és MM érvényes
szabvanyainak és eldirasainak megfelelden készillek. A vilagitdlesiek
megfeleld erdssége az adoll lAmpa foglalalan taldlhato meg.

A max. watll-szam be nom tarasa eselén tiiforrdsodas kovetkeztében
fellépd tlizveszély all fenn. A vildgitdlesteket WGzveszely miatl nem
szabad letakami!

Minden csavart és tartd osszekotd részt 5-6 hét elteliével Ujra meg kell
hizni a butor alld helyzetben vald tarids biztonsaga érdekében.

Nem hasznaljon habzo tisztitoszereket!

Az Uzemeltetési, kezelési ill. i ulmutaté k be nem
tartisa. a lerméken vegzett vallozlatasok. részek kicserélése, vagy az
eredeti részeknek meg nem feleld anyagokal felhasznalasa esetén
mindennemi szavalossag és feleldbsség kizarl.

Vateny zakaznik,
ako vyrobea ndbytku by sme Vas cheeli informovat o tom, 2e nové

Spostovani,
kol proizvajalec pohidtva vas Zelimo informirati, da je prilrditev samo

upevnenie je len také dobré, aké dobré je spojenie medz spojovacim | tako moéna, kot je moéna povezava med pritrdilnim materalom

materiglom (hmo2dinky) a murivom. Pri visiacich elementoch
skontrolujte Vase murivo a poulite na prisluiné murivo iba uréenu
hmoZdinku zo stavebnin. \V koneénom dasledku je za upevnenie na
murive zodpovedny montér.

Monta2 a pokladku elekirickych materidlov a spotrebicov smie
vykonaval iba autorizovany odbomy personal. Prosime, dodrite
popisy a udaje o hmotnosti v ndvede na montak.

DodrZiavajte uvadzané Gdaje o maximalnej hmotnost — pri
pretazeni, kloré maZu spdsobit hrajice sa dell [udia. material. alebo

(moznikom) in zidom. Pri elementih. ki so obeseni, preverite zid in
uporabite samo za zidove primeme moznike, ki ste jih nabavili v
strokovni trgovini. Nenazadnje odgovarja monter za pritrditev.
Elektrigne artikle naj vam poloZi in montira strokovnjak. Pri tem
upodtevajte opise ter podatke o le2i v navodilih za montaZo.
Upostevajte podano maksimalno tedo - pr previsokih obremenitvah,
ki nastanejo zaradi igranja otrok, bremen ljudi ali drugega materiala
ali zaradl drugih ob itev — kot proizvajalec pohistva ne

iné vplyvy - my, ako vyrobca nabytku nepreberame Hadne ruceniel
Bezchybna funkeia nabytku je zarudend iba pri kolmom a
vodorovnom postaveni. Dvere si vopred nastavene, v pripade
potreby na zdklade miestnych podmienck je viak nuiné ich znovu
vyvakit/nastavit!

Wietky elektrické in3talacie s0 zhotovené podia platnych noriem,
resp. predpisov VDE, CE, MM, Sila osvelfovacich telies, ktoré sa
maji poudit. je uvedena objimkach prisludnych Harovick.
Pri nedodrzani maximalnych Wallov vznika na zaklade prehriatia
riziko podiaru. Neprikryvajte osvetiovacie telesa kvali riziku poZiaru!
Vielky skrutky, ako aj nosné spojovacie diely by samalipo 53z 6
tyZdfioch dotiahnut. aby bola zaruéena trvald stabilita!

NepouZivajte Ziadne drsné gistiace prostriedky!

Ak nebudi dodriané prevadzkové navody, navody na obsluhu alebo
monta¥ ak sa budd na produktoch vykonavat zmeny, vymiefial’ diely
alebo ak sa bude pouZival spotrebny material. ktory nezodpoveda
origindlnym dielom. odpada akakolvek zaruka alebo akékolvek
naroky na ruéenie.

Gentile cliente.

in qualith di produttori di mobili desideriamao informaria del fatto che un
fissaggio pud essere solo veramente buone se anche il collegamento
tra il materiale di fissaggio (bullone) & le mura e altrettanto buono. Nel
caso degli elementi che pendono controllate le vostre mura ed
utilizzate solamente bulloni previsti a tale scopo che troverete inun
mercalo specializzato. Infine e il montatore colui che @ responsabile
per il fissaggio sulla parele,

[l montaggio € la messa in funzione degli apparecchi elettronici
devono essere effettuati esclusivamente da personale specializzato.
Si prega di rispetiare le descrizioni e le indicazioni relative al peso
presentl nelle istruzioni per il montaggia.

Si prega di rispettare le indicazioni relative al peso massimo - nel caso
di un sovra-caricamanto che pud essere causato da bambini che
giocano. da persone, da materiale oppure altr influssi si declina
qualsiasi responsabilital

Il funzionamento corretto del mobile & garantito solamente in caso di
un montaggio cometto in posizione orizzontale e come riportato
sullimballaggio. Le porte sono gia state anticipatamente pre-
impostate, essere dovranno pero, qualora necessario, essare adattale
| regolate confc te alle nuove ioni ambientalil

Tutte le installazioni eletiiche sono preparale secondo le norme e le
regole vigenti VDE, CE, MM. La potenza dei mezzi d'llluminazione da
utilizzarsi & riportata sul rispettive zoccolo della lampada.

In caso di non-rispetio del numero massimo di Watt pud verificarsi un
sumiscaldamento con il pericolo d'incendio. E vielato coprire | mezzi
dilluminaziene perché sussiste il pericolo d'incendio!

Tutte le viti e gli elementi portanti di collegamento dovrebbero essere
ri-aggiustali dopo 5 o 6 settimane al fine di garantire un funzionamento
sicuro continuativol

Non utilizzare mezzi di pulizia che craino polvere di pulizial

Cher client.

En tant que fabricant de meubles. nous souhailons atlirer votre
attention sur le fait que la meilleure des fixations n'est ren sans la
qualité du raccord entre le matériel de fixation (cheville) et la
magonnerie. Par conséquent. pensez a vérifier la magonnerie avant
d'accrocher les éléments hauts et ulilisez uniquement les chevilles
prévues a cette fin, achetées dans une grande surface spécialisée.

En fin de ple, c'est [ Ir qui sera ble de la
fixation a la magonnerie.
Le montage et la pose des articles d'él : sant stri |

f'affaire d'un personnel qualifié, diment habilité. Veuillez observer les
descriplions et les polds indiqués dans la notice de montage.

Veuillez respecter les poids maxi spécifiés ; en tant que fabricant de
meubles, nous déclinons toute responsabilité en cas de surcharges
causées par des enfants qui jouenl, d'autres personnes, du matérie!
divers ou provoquées par dautres influences !

Pour assurer le fonctionnement irréprochable du meuble, il faut
veiller & Minstaller parfailement d'aplomb el a I'horizontale, Les portes
sont préajusiées, mais il sera peul-élre nécessaire de les
réalignerfrégler a nouveau sur place |

Toules lgs installations électriquas sont fabriguées selon les normes
el prescriptions VDE, CE, MM en vigueur. La puissance a utiliser esi
précisée sur la douille de chaque lampe.

Si le watlage max. n'est pas respecté. il existe un risque dincendie
d0 a la surchauffe. Il est interdit de recouvrir la lampe, en raison du
risgue dincendie !

Il faut resserrer toutes les vis et les éléments de raccord porteurs
aprés 5 a 6 semaines, pour assurer une slabilité durable !
N'employez en aucun cas des nettoyants abrasifs |

Si les instructions de service. de commande ou de montage ne sont

In caso di mancato rispetio delle indicazioni per ' i co

o il montagglo. nel caso in cul venissero efiettuate delle modifiche ai
prodott, In cul venissero sostituiti degli elementi oppure in cul
venissero utilizzati dei materiali ausiliari che non comisg ) &l
pezzi originali, allora non sara pil esigiblle nessuna garanzia o
nessuna richiesta di garanzia,

pas respectées, si des modifications sont apporiées aux produits ou
bien encore si des pigces sonl remplacées ou si des consommables
qui ne corespondent pas aux piéces d'origine sont utllisés, nous
n'assumons alors aucune garantie et nous déclinons toute
responsabilité dans ces cas.

pr no nikakrine odgovomoslit

Pravilno delovanje funkclj pohidtva je zagotovijeno samo pri pravilni
vodoravni in pravokotni postavitvi. Vrata so predhodno justirana.
vendar Jih je treba zaradi lokalnih pogojev na nova nastavili!

Vse eleklriéne instalacije so izdelane v skladu z veljawnimi standardi
oz. predpisi VDE. CE in MM. Jakost uporabljenih Zamic je vedno
navedena na vsakem posameznem okviru za svelilo.

Pri neupodtevanju maks. Stevila watov obstaja zaradi pregretja
nevamost poZara. Svelil zaradi nevamosti poara ni dopusino
prekrivati!

Vse vijake in nosilne povezovalne dele po 5 do 6 tednih naknadno
privijadite, da boste zagotovili stalno trdnost povezav!

Ne up: ljajte Cistil za drgnjenje!

W primeru neuposlevanja navodil za delovanje. uporabo In montazo,
in v primeru izvajanja sprememb na produktih ter menjave delov ali
porabnega materiala, ki ne ustrezajo originalnim delom, izgubi kupec
vse pravice do uveljavljanja garancije.

Geachte klant,

Als meubelproducent willen wij u erover informeren dat een
bevesliging slechts zo goed is als de verbinding tussen het
bevestigingsmateriaal (plug) en de muur. Conlroleer daarom bij aan
de muur hangende elementen uw muurcenstruclie en gebruik alleen
hiervoor geschikle pluggen uil een speciaalzaak. Tenslotle is de
manteur verantwoordelijk voor de bevestiging aan de muur.

De montage en het leggen van kabels van elekirische arlikelen mag
uitsluitend door hiervoor bevoegd vakpersoneel worden uilgevoerd.
Houd ook rekening met de beschrijvingen en de vermelde gewichten
in de montagehandleiding.

Neem de aang i gewichien in achl. Bij overbelasting
die door spelende kinderen, personen, materiaal of overige invioeden
ontstaat, zijn wij als meubelproducent niet aansprakelijk!

Het onberispelijk functioneren van het meubel is alleen
gegarandeerd, wanneer dil horizontaal en verticaal waterpas wordt
opgesteld. De deuren zijn vooraf ingesteld, moeten echter eventueel
door de omstandighaden ler plaatse opnieuw worden afgesteld /
ingesteld!

Alle elekirische aansluitingen voldoen aan de geldende normen resp.
veorschriften van VDE, CE. MM. Het te gebruiken lampwaltage is
aangegeven op de betreffende lampfitling.

Wanneer hat geoorioofde ge niet wordt
aangehouden, beslaat brandgevaar door oververhitting. Het
afdekken van de lamp is in verband met brandgsvaar verboden!

Alle sct end verbindi na5a6
weken worden aangedraaid om een duurzame stablllteit te
waarborgen!

Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen!

Wanneer gebruiksvoorschrifien, bedienings- of moniage-instructies
niet worden opgevolgd, veranderingen aan de preducten worden
uitgevoerd, onderdelen worden vervangen of verbruiksmaterialen
gebruik!, die niet overeenkomen met de originele onderdelen, vervalt
iedere garantie of aansprakelijkheid.




Szanowni Klienci!

Jako producent mebli pragniemy Pafstwu przypomniet, Ze umocowanie
mebli jest tak dobre, jak dobre jest pola ie pomigdzy f ial
mocujacym (kolkiem rozporowym) a sciana. Prosze zatem w przypadku
elementow wiszacych sprawdzié¢ wytrzymatosé muru | uzyé do ich
zamocowania wylacznie przeznaczonych do tego kotkdw ze skiepu
cdpowiedzialnosc za przymocowanie do

pecjalisty go. O

sc!any ponosu monter mebli.

Montaz artykuldw elektrycznych i ich wozenie nalezy powierzyc
wylacznie auloryzowanemu personelowi. Prosze zastosowac sig do
opiséw oraz cigzaréw podanych w instrukcji montazu,

Prosze przestrzegac podanych clgzardw maksymainych. W przypadku
nadmiemego obcigzenia, powstalego w wyniku bawigcych sie dzieci,
ostb, materialu lub z innych powoddw — jako producent mebli nie
ponosimy odpowiedzialnoscit

Nienaganne funkcjonowanie mebla jest zagwaraniowane wylacznie w
przypadku jego prawidiowego pionowego | pozipmego ustawienia. Drzwi
zostaly odpowiednio ustawione, ale ze wzglgdu na warunki lokalne
nalezy je ewentualnie ustawlé na nowoiwyregulowad!

Wszystkie instalacje elekiryczne wyk o zgodnie z obowiazujgoymi
normami lub przepisami VDE, CE, MM. Na kazdej oprawce lampowaj
podana jest moc zardwek, kiorych naledy utywac.

W przypadku nieprzestrzegania maksymaline] ilogci watdw istnieje
niebezpleczenstwo pozaru w wyniku przegrzania. 2ardwek nie wolno
przykrywac ze wzgledu na niebezpiecze ) pozaru!

Dla zapewnienia trwalej statecznosci po 5-6 tygodniach nalezy dokrecic
wszystkie Sruby i nosne lzlernenl'y faczace! Nie uzywac 2adnych
Srodkow czyszozacych wy ych ia!

W przypadku nieprzestrzegania instrukeji utytkowania, obstugi i
montazu, dokonywania zmian w produktach, wymiany czesci lub
uzywania materialow zuzywajacych sig, kidre nie odpowiadajg czgsciom
oryginalnym, wyklucza sie jakakolwiek gwarancje lub roszezenia z tytulu
odpowiedzialnosc cywilnej, I

MHOIOYBaXEEMN KNHEHTH,

Cijenjeni kupée,

KaTo npouasoauTen Ha Mebeny, Hue xenaem na Bu uHchopMug “e
ABAeHD 3aKp & camo nobpo, BPLIKATA MENIY
J3XpENBBILOTO CPEnCcTeo {oroBen) u angapuaTa. [py BUCAWK (OKaYeHK)
papanTe B INOAPUA M MINDMNIBAATE CAMD
npenanﬂeH« 33 uenTa aenw oT cNeUManMinpaHy Marainn. B kpas
Ha KpaWLWATE, MOHTLOPST € DTTOBOPEH 33 33KPENBAHETO Ha IMAAPHATA,
MoOHTaK BT W NONAraHeTo Ha enexTPMYecky YacTv Tpabiea na ce
WIBLPLUBA CAMO OT OTOpMIMpaHK cneusanuctu. Culnnasaitme
ONUECBHMATA W QAHHWUTE 38 TEMOTO B MHCTPYKLIMATE 33 MOHTEX.
CnaasaiTe yka3aHWTe Makc. aHHK 3a TAINO — KaTO NPOMIBOAMTEN Ha
mefeny, Hue He NDEMEME OTTOBOPHOCT NPU NPETOBAPBEHE, NPUYHHEHD
HpEe3 WIPaEeLWM NeUa, Xopa, MaTepHani KNW APYTrM BRMAHKA!
BeaynpedHoTO AeRcTEME Ha MebenuTe ce rApaHTWRE CaMo NpU
BEPTMKANEH W XDPHIOHTanNeH monTaxk. BpatuTe ca npegeapuTento
HOCTHPAHK, HO NP HEOBXOIMMOCT NOPASK NOKANHWTE YCNoBuA TpREBa
03 ce wapaeHAT / perynupar!
BCudKi ENEKTPHYECKM MHCTANALMK Ca NPOUIBEEHN ChIMACHD
BaNWIHKTE HOPMK, ChoTe. pasnopentv va VDE, CE, MM. Cunara Ha
OCBETWTENHWTE TEna, KoATO Tpafea aa ce ManoDnIea e ykalasa Ha
ChOTBETHATA lacyHra Ha namnarta.
Mp# HENPUOLPKAHE KbM MAKC. MOWHOCT ChlyeCTEYSa ONacHOCT oT
noxap Ypea nperprease. Nopaau onackocT T noxap He TpABea na ce
M3BBPLWBE NOKPHBAHE HE OCBETUTENHOTD TAND !
3a rapaHTvpane Ha npoaknxMTenta crafinneoct, sckdkn GonTose,
KEKTO 1 HOCELM CBbpIBaluy YacTu Tpabea ga ce atemar
AonbnHWTEnHo cned 5 Ao 6 cedmuuym | He Manonasaime TpHeww
noMHcTRaWM cpeacTaa !
AKO MHCTRYKUMHTE 38 excnnoarauus, oBCrysBaHe UNW MOHTAX He ce
cuinioaaBaT, ako e MIBLPLUET NPOMENW HE NPOAYKTHTE, aKo c
NOAMEHAT YACTH WNM C8 W3NCN3IBaT IIDHCWETHBM, KOWTO HE OTTBBBpﬂT
H3 OPHTMHANHWTE HaCcTH, B TOIM CNy4al OTNaaa BCAKAKBA DTTOBCPHOCT
MM FApaHUKMOMHW Npaea,

kao pi dad jestaja Zelimo Vas irati o tome da
uivritenje drzi ulu:llk,c ]e dobar spoj izmedu materijala za
pricvricenje (mozdanik) i zida. Kod visecih elemenata ispitajte
zide | koristite samo mozdanike predvidene za to iz
specijalizirane siruéne trgovine. Najzad, monter je odgovoran
za udvricenje na zidu,
MontaZu i poloZenje elektro-artikala mo2e izvriavati samo
autorizirano struéno osoblje. Pazite na opise i podatke o tedini u
uputsivu za montaZu.
Pridréavajte se navedenih podataka o maksimalnoj te2ini —
sluéaju preopterecenia izazvanih zbog djece kKoja se igraju,
fjudi, materijala ili drugih utjecaja — kao proizvoZaé namjestaja
ne preuzimamo garancju!
Besprijekomna funkclja namjestaja je zajaméena samo kod
vertikalne i vodoravne montaZe. Vrata su prednamjestena, ali u
danom sluéaju se moraju nanovo cenfrirati / podesiti, na osnovi
Iokalnih uvjetal
Sve elektritne instalaclje su izvedene prema vrijedec¢imVDE-.
CE-, MM-normama odnosno

pisima. Jalina rasvjelnog sredstva koju treba koristiti,
navedena je na dotiénom grlu Zarulje
U sluéaju nepridriavanja maksimaine valaZe, postoji opasnost
od poZara zbog pregrijavanja. Ne smije se pokrili rasvietno
sredstvo zbog opasnosti od poZara!
Sve vike kao i nosede spojne dijelove treba naknadno
pritegnuti poslije 5 do 6 tjedana da bi fako bila zajaméena trajna
stabilnost! Nemoijte koristiti ibajuca sredstva za didcenjs!

Ukgliko se na pridrZavate pogonskoj uputi, uputi za rad ill za
montazu, ako vriite promjene na proizvodima, izmijenite
dijelove il koristite polrodne ijale kaoji ne odg ju
originainim dijelovima, otpada svaka garancija i svaki zahtjev za
jaméenjem.

Stimate client!

in calitale de producator de mebild am dori & va informam ca o fixare
poate fi bur!a doar daca legatura dintre materialul de fixare (dibluri) si zid
este buna In cazul elementelor suspendate verficali zidul si folositi doar
diblurile prevazute si achiziti dintr-un in de specialitate. Tn
definitiv montatorul este raspunzator de fixarea pe zid

Montarea i pozarea arti se va efectua doar de catre
personal calificat §i autorizat. Respectali descrierea §i specificatile de
greutate din instructiunile de montaj,

Va rugam sa respectali specificatiile date privind greutatea max. - in caz
de supraincarcare ce poale sa apara datorita copiilor care se joaca,
datoritd persoanelor, materialului sau prin alti factori - nu preludm niciun
fel de rdspundere ca producétor de mobila!

QO functionalitate perfecta a mobilei este asigurata doar in cazul in care la
agezare aceasta se regleaza pe orizontala $i pe venlicald. Usile sunt deja
reglate in prealabil, dar daca va fi cazul, din motive existente |a fafa
locului, acestea trebuie din nou ajusiate / reglate!

Toate instalatiile electrice sunt fabricate conform normelor Tn vigoare
respectiv prevederilor VDE, CE, MM. Pulerea necesara a becului este
trecutad pe dulia respectiva a lampil.

Daca nu se respectd puterea max. in Watt exista pericol de incendiu
datorita supraincalzirii. Datoritd pericolului de incendiu este interzisa
acoperirea becurilor!

Toate suruburile si piesele portante de Tmbinare trebuie stranse ultenior
dupa 5 pana la € saptamani pentru a se asigura o siguranta definitiva a
fixarii! Nu folositi agenti de curdtire abrazivit

In cazul in care nu se respectd instructiunile de utilizare, de deservire
sau de montaj, daca se efeclueaza modificarn ale produselor, daca se
schimba plese sau se folosesc materiale consumabile care nu corespund
pieselor originale. atunci se pierde orice garantie sau preteniie de
responsabilitate.

Basta kund,

| var egenskap som mobelproducent vill vi informera dig om att en
forankring endast ar sa pass saker som dvergangen mellan
monteringsmaterialet (plugg) och murverket. Innan du monterar
vagghangda mibler maste du kentrollera att vaggen ar lamplig. Anvand
endast godkanda pluggar fran en byggmarknad. Tank pa att montoren
alltid ar ansvarig for monteringen pa vaggen

Elutrustning far endast monteras och anslulas av behoriga
elinstallatorer. Beakta beskrivningarna och viktuppgifterna som anges i
monteringsanvisningama.

Beakia anglvna maximala vikter. Vid dverbelastningar som kan uppsta t
ex av lekande barn, manniskor, material elier annan paverkan overiar vi
inget ansyvar som mobelproducent

Mobeln kan endast oppnas och stangas pa avsetl vis om den placerats
lod- och vagratt. Luckomna dr forjusterade, men maste ev. justeras /
stallas in pa nytt pga lokala forutsattningar,

Alla clektriska installationer har utfarts enligt gallande standarder resp.
foreskrifter fran VDE, CE och MM, Avsedd styrka for ljuskallorna anges
pa lampsockeln

Om del maximala effektvardet | watt inte beaktas foreligger brandrisk
pga overhettning. Pa grund av brandrisk ar det farbjudet att tacka over
ljuskallor.

Dra at samtliga skruvar samt barande kopplingsdelar pa nytt efter fem
till sex veckor for att garantera tilliracklig stabilitet.

Anvand inga skurande rengtringsmedel!

Om bruks-, anvandnings- eller monteringsanvisningama inte beaktas,
om andringar utfors pa produkterna, om delar byts ut eller om
forbrukningsmaterial anvands som inte motsvarar originaldelama,
upphdr garantin att galla, idigt som ansvar prak inte langre kan
stallas.

YBamaeMbli KnnenT!

Aansace npoussoanTenem meGenw, Mol xotent Gu npouHdopMposaTs
Bac o ToM. 410 noBOR Kpenex HaaemeH HACTONLKD KE, HACKONLKD
HBAEMHD COen MERDY KpEn P {
creron. Moatomy & cny4ae c nog W an %
NpOBEPLTE HAJEXHOCTL Ballen CTEHB! ¥ MCNONB3YATE TONLKO
noaxcaRlume SIBeni, KoTOpsIE NPEaNaraloTch B CNeuMantHelx
CTPOMTENbHLIX MaraiuHax. B OM MTOfE OT CTe 33
KPEME® HECET CNELMAanCT, OCYLUSCTBNRIOLIMIA MOHTAN,

MoHTaW ¥ YCTAHOBKY aNEKTPWHECKoro oBOopyaoBakua CRENYET Nopy-aTs
TONbKO AETOPHMIOBAKHLIM 3NEKTPMKAM-Cneunanuctam. Cnegynre
onucaHuam u cobnoaanTe ganHele No BeCY, NPUBEIEHHBIE B MHCTPY KLMM
N0 MOHTaKY.

Mo YHETA. Nphaes Teck MEKCHMANBHBLX JHAYEHMA
no eecy. Mpw neperpyakax, np of OBEHWA KOTOPEIX ABMAITCH
MIPAIOWME DETH, NIDOK, MATERHANG! MNM UHBIE NPUHHHEL, MBI, KaK
NPOMABOAUTENK MEGENK, OTRETCTBEHHOCTH HE Hecem!

BeaynpedHLIe IKCNNYETAUNOHHLIE Xa paKTe prcTikm mebenn
ofecnesnBanTCA TONLKD B TOM CNy-ae, ecnk Mebeny NpaeunLHo
COPMEHTMPOBENE B MOPUIDHTANBHON WM BEPTUXKANLHOW NNockocTh. feepu
noct arperyr 6

og) W OHW Tpeky
ONpeaenexrHoR ACNONHATENLHOM Hat:rpomcu € Y4ETOM MECTHbBIX YCrOBMI!
TNiobbig anekTpoTexHU-ecke paboTel CNEAYET OCYWECTENATE B
COOTEETCTEMM C MECTHLIMM JAKOHOOETENbHEIMW HOPMaMI 1
npear . Pexomenny P n
YKalkIBEETCA HA NATROHE NamMnkl

Mpw HecoGnoAEHAK orp A No W MOWHOCTH
OCBELLEHHA CYLLeCTBYaT ONacHocTs NoxXapa ecneacTeme neperpesa. Mo
CHOGTH A HAKpEIBaTE OCBETUTENLHLIE

TOB

pHUMHE O
anemenTs!
Boe BUHTOBLIE KPENNEHUA, PABHO KaK W COBOMHUTENEHBIE 3NEMEHTBI
cnenyer NoaTAHYTE 4Yeped 5 — 6 Hegens NOCNE 3BBEPLIEHUA MOHTaXa
AnA ofecneyeHua AONTOCPOMHON HAOEXRHOA drKcaumi!

He nonbayiTect abpa3vBHbIMK YACTALMMK cpeacTaamm!

&

Mpu Hec PYKUWA NO 3Kcnny obcr "
MOKTaMY, 8 TAKKE NPKU OCYLECTBNEHWM M3MEHEHMA HATENUS, 3aMEHb!
AETANER MW NPMMEHEHIM UHELX DACXOOHBIX MATEDHANOE, HE
COOTBETCTEYIOWMK OPHIMHANEHEIM OETANAM, FAPAHTHA NPEKpaLAET caoe
LERCTBME, PEBHD KAK W MHLIE NPETEHIWK, KACRIOWWECR OTBRTCTBEHHOCTH
WAMOTOBWTENA.




Pflege und Reinigung
hochgldnzender Oberflichen
Bitte beachten Sle, dass zur Reinigung der
Mébelstiicke aut KEINEN FALL MICROFASERTUCHER

verwendet werden dirfen, da dieses Material auf der
Lackoberfiache Kratzer verursacht.

Alle singesetzien Tucher mussen sauber sein und dirfen keine
Verschmulzungen wie Sand- oder Staubkdrner enthaiten, da es
sonst zum Verkratzen der Oberflache kommen kann,

Soliten die eingeselzten Ticher einen genahten oder ahnlichen
Rand besitzen, ist es wichlig. dass Sie mil diesem Rand keinen
Druck auf die Oberflache ausiben!

Verzichten Sle auf den Einsatz von Putzmittein!

Es konnen mikroskopisch kieine Gebrauchsspuren entsiehen,
die je nach Farbe und Lichteiniall mehr oder weniger auffalien

Gebrauchspuren stellen keine Minderung des Gebrauchswerles
dar. sondern sind wie bei allen hochglanzenden Oberflachen an
Autos. Glaser etc. langfristig nicht zu vermeiden,

Hochglanzende Oberflachen wirken edel und Uberzeugen
langfrislig dber das gesamte Design.

Wenn Sie die wenigen Pflegehinweise beachten, werden Sie
sehr lange Freude an lhrem Wohnmabel haben.

Care and cleaning of high-gloss
surfaces

Always wipe surfaces witha  soft
moistened with water.
Do not use any other type of cloth!

cloth slightly

Make sure that the cloth used is clean and free from contamination
such as dus! and sand to avoid scralching of the surfaces.

I the cloth used lo wipe lhe surfaces has a sewn edge or similar
border, il is important not lo press hard against the surface with
such edge or border.

Do not use cleaning agents!

g

-
}. J 2

Cleaning agents may leave microscopic traces on lhe surface which

are more or less visible depending on colour and light conditions.

Signs of use do not detract from value bul cannot be avoided in the
long run, same as s the case with cars. glasses. elc

High-gloss surfaces have a sophislicated effect and make for
compelling and lasting design

If you foliow those few care instructions. you will enjoy your furniture
for years fo come.

Os3etiovani a CiSténi povrchu s
vysokym leskem

K éstén| pouzivejle pouze hadfiky zmékky hadfik zlehka
navihéené ve vodé
Neni dovoleno poutivat ¥adné jiné textilie!

Viechny poullvangé hadfiky musi byl islé, bez prachu a pisku,
protoZe jinak se povrch poikodi.

Maji-ll hadtiky, kleré poutivate, zaposity okrajovy lem nebo jiny
podobny okraj, je diulekilé jim na &iSténou plochu netla&it!

Nep jte gistic? pr y!

Mohou zanechal mikroskopické slopy opolfebeni, kleré budou
v zavislosti na barvé a Ghlu dopadu svétia vice & méné
viditelne.

Tylo stopy nesnizuji ukitnou hodnotu produkly; ale stejné jako u
viech vysoce lesklych povrchl na autech. skile apod. je nelze
Zcela vyloudil.

Paovrchy s vysokym leskem pusobi uslechtie a trvale podporuji
celkovy design

Budete-li se ph ofetfovani fidil lémito nékolika malo zasadami
budele si dlouho vychutnaval radost ze svého nabyiku.

Reiniging en onderhoud van
hoogglanzende opperviakken

Gebruik voor de reimiging uiisiuitend licht met water
bevochtigde chiffon doux
Andere dock gen niet word

n gebruikt

Alle gebruikle doeken moeten schoon zijn. Zells lichte
verontreimigingen als zand- of stofdeelljes kunnen krassen op
het opperviak veroorzaken.

Wanneer u doekeri mel een genaaide of soorigelijke rand
gebrulkl, is hel belangrik dat u met deze rand geen druk
uitoefent op het opperviak!

Gebruik geen schoonmaakmiddelen!

Hil €

Er kunnen microscopisch kieine gebruikssporen ontslaan, die
afhankelljk van de kieur en lichlinval meer of minder opvallen

B

i
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Gebruikssporen hebben geen invioed op de gebruikswaarde,
maar zyn net als bij alle hoogglanzende opperviakken van
aulo s, ruiten e d op lange termijn niel te vermijden,

Hoogglanzende opperdakken hebben een hoogwaardige
uilstraling &n overluigen op lange termijn met! hel lotaalbeeld

Als u deze weinige veilighedsvoorschriften opvolgt. zull u heel
lang plezier beleven aan uw meubelstuk,

Cura e Pulizia di superfici ultralucenti

Per la pulizia si consiglia di utilizzare esclusivamente del
pannl in panne morbido inumiditl con acqua.
Non utilizzare nessun altro tipo di pannol

Tutti i panni impiegall devono essere puliti & non devono conlenere
nessun lipo di sporco, come granuli di sabbia o polvere, poiché cid
potrebbe provocare un'usura delle superfici,

MNel caso in cui | pannl impiegati dovessero avere un bordo con
cucilura o simili sard importante non fare alcuna pressione sulle
superfici con tale bordo!

Rinunciate all'impiego di detergenti!

i

Possono formarsi dei segni d'usura cosl piccoli da poler essere vish
solamente al microscopio. Tall segni d'usura possono sallare pil o
meno all'occhio a seconda del colore e dellirraggiamento solare.

| segni d'usura non rappresentanc nessun vizio che nduca il valore
d'utilizzo. Esst sono bensi. a lungo termine. inevitabill sulle superfic
lucide di auto, velri ecc.

Le supedfici ultralucenli hanno un efletio notiie & a jungo lermine
convincono mollo assteme all'intera design.

In caso di nspetto di quesle poche indicazioni d'impiego polrete
godere a lungo des vostri mobili.

Njega i ciS¢enje povrsina visoko
sjaja

Za tidcenje treba koristiti iskljutive malo vodom oviatene
krpe za Eiféenje iz mekana tkanina
Druge krpe se ne smiju upotrijebiti!

Sve upolrijebljene krpe moraju bib &isle | ne smiju sadriavali
onedifcenja kao Slo su zrna pijeska ili prasine. jer bi nate
dodlo do ogrebotina na povrémni,

Ako krpe koje rabite, imaju rub od $rvanja il sli¢no. vaino je da
tim rubom ne lzvrsavale pritisak na povrsinu!

Nemojte koristiti sredstva za éidcenje!

g

Mogu nastall mikroskopsk mall tragovi uporabe. koji mogu
manje ili vie padati u oéi, ovisno o bojl | o upadu svjetia.

Tragovi uporabe ne predslavijaju smanjenje uporabne
vrijednosti. nego se ne mogu dugoroéno sprijetili kao 5to je lo
slucaj kod svih povréina visokog sjaja na automobilima.
casamaitd

Povriine visokog sjaja djeluju otmjeno | dugorotno uvjeravaju o
cielokupnom dizajnu

Ukoliko obratite pozornost na ono malo uputa za njegu, vrlo
dugo cele se veselili Vasem namjeslaju za slanovanje.

Entretien et nettoyage des surfaces

Pielegnacja i czyszczenie

ultra-brillantes

Pour eflectuer e netloyage. utilisez exclusivernent des chiffons
en zachte doek légérement humidifiés d'eau.

L'utilisation de tous autres chiffons est absolument
proscrite |

Tous les chiffons ulilisés doiven! élre propres el ne contenir
aucune sahssure lelle gue des grains de sable ou de poussiére,
car cela risquerait de provogquer des égratignures a la surface

5i les chifons utiisés presentent des bordures cousues ou
similaires, il faut veilier a ne pas exercer de pression sur la
surface avec les bordures en question !

Il convient de renoncer a utiliser des produits d'entretien |

Sinon, il pounail se former des traces d'ulilisalion
microscopiques, plus ou moins visibles selon la couleur el les
conditions de luminosite.

Les traces d'ulilisation ne représentent pas une diminution de la
valeur d'usage et ne peuvent pas &tre évilées a long terme,
comme c'esl d'allleurs le cas pour toutes les surfaces ultra-
brillantes des voitures, des verres, elc.

D'aspect noble. les surfaces ullra-brillante savent convaincre au
long terme par l'ensemble du design.

5i vous lenez comple de ces quelques conseils d'enlretien, vous
pourrez réellement profiter lonlemps de volre mobilier,

powierzchni o wysokim polysku

Do czyszczema nalezy uzywac wylacznie lekko zwiltonych
woda miekkich ciereczek
Nie wolno utywac tadnych innych s$ciereczek!

Wszystkie slosowane sciereczki muszg byc czyste; na ich
powierzchni nie mogg znajdowac sie adne zabrudzenia w poslact
ziarenek piasku lub czasleczek pylu, poniewas w przeciwnym
wypadku moze dojé¢ do porysowania powierzchni.

Jezell uzywane Sciereczki mialyby obszyly lub podobnie
wykonhczony brzeg, waine jest, by nie przyciskac ich takim
brzegiem do powierzchni!

Prosze zrezygnowat z utywanla drodkow cIysICIAcY .,

MNa powierzchnlach o wysoldm polyshu moga w wyniku uzywania
powstawad slady mikroskopijne] wielkoscl, zauwaZalne w
mniejszym lub wigkszym slopniu w zaleZnosci od koloru | padania
Swiatla.

Slady te nie obnizajg wartosci utytkowsj, lecz s w przypadku

wszystknch pmvverzcml o wysaknm potysl:u obecnych w karoserii
Y ych itd., na dhu: mele nie do

uniknigcia.

Paw!efzv:hme © wysokim polysku ma,\q szlachelny wyglad |
pr g swolg calosciows prezenlacig.

Jezell bedg Panstwo przesirzegad nielicznych wskazowek
dotyczacych pielegnac]l. zakupiony mebel bedzie bardzo diugo
sprawial Panstwu radosc.

non,qp'bncxa U NOYUCTBAHE Ha
NOBBLPXHOCTW C BUCOK MaHy

3a nouucTeEaHE TpﬂﬁBB A3 Ce Wanon3sat caMo Nexo
OBNANMHEHH C BOAAMEKA KupNa 38 NOYUCTEaHE
He TpaGBa A48 ¢€ WINONIBAT APYr BHA Kepnu!

Bou4km Manonssasv Kupnu TpRGea Aa ca 4McTi 1 He Tpabea aa
ChALPKAT JAMBPCRBAHWA, KATO NACEK WK rpyl Npax, Tew KaTo
B NPOTHEEH CNYy4aK MOXE 03 CE NOBEAE N0 0OPASCHEAHE HA
NoBLPXHOCTTA.

Mpu yornoawe, 4e ManonisannTe Kepnu MMar Wwes unu
noaoSen pub e BaXHO 4a HE C& HATHCKA C To3n pwh no
noaspxHocTTal

He wanonasanTe NnovYMcTEALKW Npenapatu!

MoraT ga ce NoNy4aT MMKDOCKONMYHO Manky cnegm or
ynotpeGa, KoWTo B 3BEMCHMODCT OT UBETa W NagaHeTo Ha
CEETNMHA NO-BEUE WV NO-MATKD NPAEAT RNEYATNEHWE

Cnegwte or ynorpeba ne Hamanaeat noTpefuTenHarta
CTOMHOCT, @ KaKTo NPKW BCHYKKH NOBLPXHOCTH C BHCOK MAaKy Ha
ApTOMOGUNK, CTHNE M T.H. C TEYEHWE HA BPEMETO HE MOraT aa
ce waberHar.

MoebEXHOCTHTE C BMCOK rMaHy ca c GnaropodeH ama
AbnrocpoqdHo yGemAaBaT Ypes URANOCTHHA OW3anH.

Mpw yenosre, Ye cnanare MankoTo yKasaHua 3a Noaapsxka
e c& pansare MHOMo Aenro Ha Bawure mebenu.



. Tukorfényes feliiletek apolasa és
tisztitdsa

Tiszlitashoz Kizaralag enyhén benedvesitett puha ruhaval
torldkendét hasznaljon. Masfajta tériékendst nem szabad
hasznalni!

A lorldkenddnek mindig liszlanak kell lennie. s nem szabad
nhegy homok- vagy porszemek legyenek rajla. mert ezek
karcolasokat hagyhatnak hatra a Usztitando feluleten

Ha a liszlitokendo széle levarroll vagy hasonlo szerkezeld,
ugyeljen arra. hogy ne gyakoroljon a kend6 szélével nyomast a
lisztitando lellletre!

Tisztitészert ne haszaljon!

i 8

Elcforduihal, hogy mikroszkopikusan kicsi hasznalall nyomok
keletkeznek, melyek a felulel szinének llletve a raeso fény
heeses| szogenek fupgvenyeben kllonbozé merekben luinnek
el

A hasznalat nyomok nem csokkentik a largy ériekeét és hosszu
tavon nem kerulhetdk el ahogy egyéb thkorféenyes fellletek, pl
aulok,. Uvegponarak. sth eselén sem

A lukorlenyes fetuletek nemes benyomasl keltenek as kivalo
formalervezésrdl tesznek lanubizonysagol hosszabb idd
elleltavel s

Ha belarlja az apolasi ulasitasokal bulora sokaig drbmel fog

okozn Onr

intretinerea si curatarea
suprafetelor finisate cu luciu
oglinda

Pentru curatare esle recomandal sa utilizall exclusiv lavete de

© carpa mozleusor umezile cu apa
Nu este permis a se folosi altfel de lavete!

Toate lavelele trebule sa fie curale 5 nu au voie sa conjina
impuritali precum granule de nisip sau de prafl, decarece
acestea ar putea produce zganeluri pe supralala ce se slerge.

Daca lavelele folosite conlin o margine cusula sau ceva
asemanator, este importani 53 nu apasall cu aceasta margine
pe supralala ce se slerge!

Nu utilizafi substante de curatat!

Se pol produce urme microscopice de uvzura, mal mull sau mal
pulin vizibile, depinzand de culoarea supralelei si de cum cade
lumina pe suprafala,

Urmele de uzura nu diminueaza valoarea de ulilizare, intrucat
pe termen lung sunl inevitabile, 1a lel ca pe toate suprafelele
finisate cu luciu oglinda de 1a aulovehicule. pahare etc.

Supralelele finisate cu luciu oglinda au un aspect nobil, fiind
apreciale pe lermen lung prin Intregul lor design.

Daca respeclal acesle puline indicalli privind intrelinerea, va
veli bucura mull imp de mobilierul dumneavoastra.

Osetrovanie a cistenie povrchov
s vysokym leskom

Na ¢lstenie by ste mall pou?vat wytuéne MAakkou  handri¢ky
zlfahka navihéené vo vode.

Nesmu sa poulivat’ 2iadne iné handridky!

VEelky pouZileé handricky musia byl islé a nesmi obsahovat
Ziadne necéisloly, ako s7 zmk? piesku a prachu. Inaé m72e d?st
k podknabaniu povrchu

Ak by mali poutivané handricky pred?van? alebo obdobn? okraj. je
daleZité, aby ste tymto okrajom nevyvijall Ziaden Uak na povrch!

Maéku vzniknal’ mikroskopicky malé stopy po pouivani. kloré so
viac alebo menej viditeiné v zavislosli od lfarby a dopadu svella.

Zabudnite na p

Stopy po pouivani nepredstavujd Ziadne znitenie hodnoty. Tak
isto. ako aj pn ostainych povrchoch s vysokym leskom na aulach
sklach ald, sa im z dihedobého hiadiska neda zabranit

Povrchy s vysakym leskom pdsobia uSfachlilo o dlhodobo
presviedta)? o celkovom dizajne.

Ak budete dodriiaval lychlo malo pokynov ohladom ofelrovania
budete mat velmi diho radost zo svojho nabytku.

Nega in ¢iScenje povrsin
z moénim leskom

Za Giséenje uporabljajle samo z vodo le malo naviateno mehka

krpa
Drugih krp se ne dopusta uporabljati!

Vse krpe, ki jih uporabljate, morajo bili ¢isle in ne smejo
vsebovali nesnage ali delcev, kol so zrnca prahu ali peska, ki bi
lahko opraskala povriino.

Ce imajo uporabljene krpe pridit ali podoben rob, je pomembno,
da z njim ne pritiskate na povriino!

MNe uporabljajte cistill

Pri upgrabi ¢istil bl lahko nastale mikroskopsko majhne sledi
uporabe, ki so glede na barvo in vpad svellobe lahko bolj ali
manj vidne

Sledi uporabe ne predstavijajo zmanjSanja vrednost uporabe,
lemved jih, kol pri vseh moéno leskelajodih se povriinah na
avtih. kozarci itd. dolgotrajno i mogode preprediti

Mocno leskelajode se povriine imajo plemenit 1zgled in
dolgotrajno previadujefo pn dizajnu

Ce bosle upoStevall leh par nasvelov. vam bo vase pohidtva
dolgo v veselje.

OuyucTKa 3epKanbHO-GnecTAWmMX
NoBepPXHOCTEW U YX0z 3a HUMU

Ona sucTer Bam cneayer nonbloBaThch MCKNHHTENDHO
TPAMKAMM KIK candeTKkami U3 MATKaR TKaHb

{ (pothrubepHieiMi ), ENErka CMOMEHHLIMW BOA0MW
3anpewaeTch 308aTe Kakwe -nubo apyrve TpAnkk!

Boe UCNoNb3yeMesie TPANKK MM CAnNgETrM A0NKHE BaiTe YMCTEIMKA
M HE CONEDMATb JANPRIHEHNN, HAND , NECYUMHOK KNK NBINWHOK, T K.
B NPOTABHOM CNY4as MOKET NOUApanatsch NOBEDXHOCTS.

Ecnu ucnonedyemeie TRAMKA MM candetin MMeT NpOWM T 1K
SHANOTWMHBIV KPaKW, 10 BAXHD, 47060 Boi HE OKAIBIBANM HAKAKOID
DagfeH R ATkm Kpaem Ha obpatarweaemyo NoBEPAHOCTE!

OTKAMMTECE OT NPUMEHEHWA CPEOCcTR ANA OYHUCTER!
2

i B m

.i = \/

MOryT BOIHWKHYTb MUKDOCKONWYECKAE CNEAL MCNONBIOBAHNS,
roTopuie ByayT Gonee unu menee GpOCaTLCR B Mala B
JABMCHUMOCTH OT UBETa M NAASHNA Ny4ed CaETa

Criegsl MCNONG30BAHMA HE yMEHBLWEKT NnoTpebuTensckyo
CTOMMOCTE - B JONMOCROYHoN NEPCNesTHEE HEBOIMOXHD MIGexaTts
WX BOIHMKHOBEHWE HE BCEX 3SPKANBHO-GNECTRWNE NOREPXHOCTAX
agroMobunen, ctekna v T 4.

3epransHo-BNEcTAME NOREPXHOCTH NPOUIB0ART OCBPOTHOE U
INBIAHTHOE BNEYATNEHWE, @ TRKKe yORKART N0 BCEM NNHKK
OdzavHa.

Ecnu Be Gyaete cofnioaare 3Tk HEMHOMME YKAIAHWA NO YXORY. TO
Bawa mMebent ans xnneix T Bynet 8 oqEHE
[onroro Bpemedu gocTaenate Bam pagocTe.

Skotsel och rengdring av
héggldansande ytor

Rengor endast med en mjuk rengdringsduk som fuktats in med en
aning vatten,
Inga andra dukar far anvindas!

Alla dukar som anvands maste vara rena och far inle innehalia
smuls som | ex sand- eller dammkorn eflersom dessa kan repa
ytan

Om dukarna har en sydd kant eller iknande ar det vikligt att
Undvik rengdringsmedel
-

denna kanl inle trycks mol ylan.
e 3
~alll

Det finns risk fér att mikroskopiskt sma slitagespar uppslar som
syns mer elier mindre tydligt beroende pa hur ljuset faller.

Siitagespar innebar inte at! bruksvardet sanks och kan inle
undvikas vid hbgglansande ylor pa ! ex bilar, glas och liknande

Hbgglansande ylor ger elt Adelt inlryck och overlygar under
lang tid med sin design.

Om du beaklar dessa kortfatlade skolselanvisningar kommer
du all ha gladje av dina mébler under manga ar frambver




Bauteile Type: 10 B max sk

‘ max. 10kg
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@:{r Nr  [L(mm)|B(mm)|{T(mm)|Menge|Colli

655| 396 28 1/2

655 396 28 1/2

2018 395 28 2/2

2018 395 28 2/2

398 350 16 1/2

990 350 16 1/2

990 350 16 1/2

D ~N|D|N| ] WIN| —

366| 349 16 1/2

9| 366| 340 16 1/2

10] 597 309 8 1/2

11| 2032 612 3 2/2

12| 598 100 16 1/2

13| 836 396 18 1/2

14| 396 164 18 1/2

R e i e B e e e A
\

15| 300 100[ 16 172
i 16| 300 100[ 16 172
v ol 17| 326 87| 16 1/2

18| 340 306 3 1/2

19| 516 40 40 2/2

20| 2017 40 40 2/2

(Lo ] [ W) (IS QY T BN PR QS SN R Y 0] T RN ETH PETE Y R Y R Y

/

21| 100] 199 16 1/2

Beschlagteile Type: 10

MM1121 MMI016 BT1016 MM1001 MM1181 . MM1007 BT1142 MM1048 BT52086
o il cl
Silbergra 4mm #2.7x20]
x18 x18 x1 x4 x24
BT52090 MM1188 MM1021 BT1005.xx BT50585 BT1305 BT1312
Q<2 )
2 &
> R @6.3x @4xa0) K=0 23,5%13
x1 x8 gl x4 x4 x8 x2 x4
MM1010 MM1070 MM1006 BT50238 MMS50051 BTS50244 xxx BTS0217 xx
7| © | Pl |2 O | o
M4x27] @7x1 5 v B0xB80x10) B4x20) @20 @14
x4 x4 x2 x4 | x8 x4 x8
BT50244.059 BT50217.059
/;}4:2 @20 @14
xi2 | x12 x4
& P70820ZB_tape 007091ZB
Beleuchtung-optional/ @ &?@
- 1]
wahlweise fur Type: 10 .
x1 x1
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OPTION

D70816ZB_tape

\ ' W01 00709228 70820ZB_tape
= = L=460cm L=300cm
x1 x1 x1
02703528 _tape
L=85cm
x2
f\(—\ 10c
£
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o
|
5cm
65,5cm
285,4cm
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@ Il existe une grande diversite de types de murs ou cloisons. ¢'est |a raison pour laquelle nous ne pouvons vous fournir
le type exacte de fixation |l est necessaire d'identifier |a type de parol a laquelle vous allez fixer ce produit
afin de vous procurer les fuations appropriees. Voici quelques examples de fixation conseillees pour,
LES MURS PLEINS T LES CLOISONS CREUSES
Cheville nylon Cheville d'ancrage Cheville d'ancrage Cheville metallique Cheville "Molly"
“Fischer" metal a ailettes en nylon a expension

BES =8 — -
e et

Jmcmsonnien

e

Utiliser une taille de forét adaptee a la quincaillerie utilisee et au type de mur.

@ —

Due to the wide diversity of wall or partition types, we cannot provide you with suitable attachment fixtures . To / [ ] S
determine which attachment fixtures to use, you will need to identfy the type of wall to which you will be fixing

this product Here are some les of attachmant fixtures r ded for
- BLIND WALLS STUDDED WALLS
“FISCHER" Metal Nylfon winged Metal expansion “MOLL Y plug
Nylon plug Wall plug Wall plug plug

== | = | =
D | Jpomommnonwen | Jowmmosn

LI

B

L g L |

O S S—

Use a drill bit that is compatible in size with the hardware used and the type of wall.

4 o 5 Da es eine groBe Vielfalt an Arten von Wanden oder Trennwanden gibt, knnen wir Ihnen leider keme Wanddibel zur Verfugung stellen. / L S
u

Bitte prifen Sie die Eigenschaft der Wand, an der Sie das Mobelstuck befestigen wollen, um den dafir 2z
Ziehen sie ggf. eine Fachkrat zurate. Hier einige Beispiele fiir Wainde und dafur passende Dibel;

Massivwande Hohlwénde
Kunststoffdibel Metall Hohiraum Hohlraum Hohlraumdibel
Wanddubel Kunststoffdlbel Metalldiibel "Molly"

==

== | == | ==
Do | oonsomomn | Jowmmmnny

L 1 i

mﬁi‘j

Verwenden Sie einen an die Wandbeschaffenheit und Dibelgréfe angepassten Bohrer,
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/A QQJ /MM1 006

-
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)

/

\_ MM1006

v
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Dubel nur fiir Beton -
oder Steinwand
geeignet A
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SERVICECARD / CARTE SERVICE / CARTA DI SERVIZIO / SERVISNI KARTA / CepsuaHa kapta / SERVICEKORT
SERVICE-KARTYA / SERVISNA KARTA / SERVISNA KARTICA / CARD SERVICE / CEPBUCHASA KAPTA

(“Modeliname / Model name / Nom du modéle / Modellnamn)  (” Modellnummer / Number / Numéro du modéle T Type / Tipo ! Tipus / Typ/ Tun 1 Tip: )
Neme modello / Ndzev modelu / Modelnaam / Ime modela umero / Hoéld wi doalnf / modello,
) Numéro Modello / Modell neve / Haasanwe mopenu / islo modelu / Modell szama / Eislo modelu
Nazov modelu / Ime modela / Denumire model / Stevilka modela / Numar model
’ Hawmenosanwe Ha mofena
[ ]
LIZ1QT
) - 5
. I 1ZZano Artisan/Onyx Grey []
\_ J \_ J

Unser Direkiservice i Bagchiagleils
Sellte innen ein Baschlagtell fahlan, konnen Sie diese Servicekarte

D direkt an die untensiehends Nummer sendan. Wir kinnen allerdings nur
Beschlagtede auf diesem Weg verschicken. Sclften Sie eine andare

g an Ihrem A haben, so wenden Sie sich bitle
dirgkl an Ihr Mobelhaus.
s i r it
If a fithing should be missing lo you. you know this service map
G B dwectly following number faxes. We can in this way send away
however anly fitting, If you should have another objection to your
piece of furnilure. then they lum please to your fumilure house.
fi ¢ g kavani
Chybii vam néjaky dil 2z kovani, muZale Wwio sarisni kartu odfaxovat -
CZ pfimo na nite uvadens &islo. Toulo cesfou viak muZeme rozesiat jan L(I"nI'T‘I} B(ITII'I"I) T{mm) Menge Calii
dily kovani, Pokud bysle reklamovah jiny dil nabylku, obral'te se plimeo
na svého prodejce nabytku, 1 655 396 28 1/2
2| 655| 396 28 1/2
! s sl e e e e 3| 2018f 395 28 22
eperez les pieces canstiluant volie meutle. Regroupez el contralez
Iz quincaillene. Munissez-vous de 'outillage necessaire, Amenagez- 4] 2018 395 28 22
vous une zone de montage. Procedez au montage. Ne jamais forcar
F les assemblages. Resserez les vis apres quelques lemps d usage. 5 399 350 1 ﬁl 12
Garder voire notice de monlaga, si une plece venalt a manguer, elile 6] 990 350 16 112
serail le plus clar moyen de b avec volre magasi 7 990 350 16 /2
i i e B| 366] 349 16 1/2
' :Iel caso y-“fnn;cnssim c:e- peur:1 polele sps:iue l:x q:;sla calna al 3B66| 340 16 1/2
ie sarvizi diratiamante al seguente numero. Par altr reclami al
vostro mohile, potete rivolgen al vosire mabiificio, 10| 597| 309 8 1/2
11] 2032] 612 3 2/2
g0 nédnaif amns off goédnleni. dodwnil nfﬁﬁo'uinl' nidaGaur 12 598 100 16 172
BG graiif € wé Saddinifl Wi thigo- wodldi, donoulk do-nony. Do Aosé 13| 836| 396 18 1/2
it Bodié ot noAie'8l hiéo ntgnenst inibiuié of obeont, Reo 14| 396 64 8 1/
yannosthl ndyac aldient do alsingdl, BE nualnatal ar Al cBwdulal 1 1 2
ehé EBin-ifF puuiiéiarads, of eoafo Al deydEng nioeini, 15 300 100 16 1/2
” 16| 300 100 16 1/2
Wanneer er een cnderdeel mist kunt u deze servicekaar! direct aan 17| 326 87 16 112
N L onderstaand faxnummer sturen. Wi kunnen alleen langs deze weg
onderdelen versturen, Moch! u een ander probleem aan uw meubel 18| 340| 306 3 172
habben verzoeken wij u contact op te nemen met uw meubeldealer. 19| 518 40 40 /2
Nasz bezposredni sanwis GZe5C monlazowyeh 20| 2017 40 40 2/2
Jezeli brakuje czesa koniecznych do montazu, prosimy o prazesianie
nam lej karty Serwisowe] na nize; podany numer faxu, Mozemy w ten 21 100 199 16 1/2
PL sposob prrysiac panstwu lylko brakujace czesci. Worzypadku innych
O0NRLD oy Concith INEAS, posiny. lossens i de ssle e L T T - e L i
s L 7 ||~ | & & P2 |
U slucaju da nedoslaje neki od dijelova molimo vas da na dolje o Sigrer or o amm a7 L-304 |
H R navedeni Fax broj posaljele ovaj serving: obrazac, Na ovaj natin mogu x x x x X X x % X ¥ x
se doslavill samo okowi, U slucaju da Imale dodaine prigovore vezane
uz komad namjestaja molimo vas da se obratile izravno trgovini [T e BT 1005 G B Torae Tromioes Tooe |
namjastaja gdjje je isti kupljn, '
Ha hianyzik egy vasalat, ext a karlydt kbzvetlendl etfaxclhatia az LB Parily = Hg L+ e ]
H U alabb taldlhatg amra, Azonban csakis tudunk igy X L X x L X X X X x
kidden:, A i Aslaj ) ity &l fenn b ) e
iatsan, X A il &b . (MM 1070 BTS00 [MMSOSE BTS04 1
- ® |<>| ¢
Ak by Vam chybala nejaka casl” kovania, mdZele peslal’ o7 B0k 1 o4 o
SK lote servisnd karu poslatl’ faxom priamo na nidsie uvedang x x | x ‘ﬂ x %
faxové C slo, Diely kovania vieme poslat’ iba tymlo

spdsobom. Ak by ste mahi ind reklamaciu ohl ‘adom Vasho
nabytku, obrél 1e sa priamo na Vasu predajnu nabylku,

Nabe direkine usluine storitve za okowvia
Ce vam manjka kakino okovje, lahko to servisno kartice podljete

SLO po faksu direktno na spodnje Slevilke. Po te] poti vam lahko ez e [eareaizn
podijemo samo ckavie. Ce Zelie reklamirati kakSen drug del %
pohidiva, se obmile neposredno na vade trgoving pohidiva, 2.

L=dBdem

?M nestry direct pentru feronare
In cazul In care va lipsegle o piesd de feronerie puleli sa trimitel X :

RO direct aces! card de service pe fax la numarul de mai jos. Noi nu
putem expedia piese de feronerie decal pe aceasta caln, Daca LS @
-3

aveli o alla reclamalie refaritoare la piesa de mobilier, alunci va
rugam s& v adresali direct la magazinul dvs. de mobda

| 1o ‘..A
Ecnw oxamercs, 410 Bam HE XSaT3ET TOTO WM HHOMD ANEMEHTA — ﬁ
PypruTYPLL Boi MOKETE DTNRABMTE CERBUCHYO KARTY N0 darcy Q

RUS o Ha # vomep. Onearo, Tamm
0GDA30M M MONEM NEPECHINATL NHils dypHUTYRY, EChK e ¥
Bac ¥T MHBIE NDETEHRY

16.08.2021

mebeny, ¥ P B

Grund dar Beanstandung / Reason of the objection.

Var direkiseryice fir beslagsdaiar

Om du saknar en beslagsdel kan du faxa detla servicekor direkt Gl
S numret som anges ned. Tank pa att detla ar den enda mafligl

att skicka beslagsdelar till dig. Om du vill reklamera din mobel av en

annan anbedning maste du konlakla ditt mabelhus direkt, Mabelhaus ! Furniture store.
MName | Nom Telefon / Tetephane
PLZ / Bank sorting code: Ort { City.

Strasse [ Streel;

Haus-Nr [ House No @E-Mail




